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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the genitive absolute construction: the genitive subject of the participle from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” plus the second person masculine singular genitive present active participle of the verb POIEW, which means “to do; to practice.”


The present tense is a customary present for what normally or typically occurs.  This can also be regarded as an iterative present for an action repeated at successive intervals.


The active voice indicates that believers produce the action.


The particle is temporal and translated “when you practice.”

Next we have the accusative direct object from the feminine singular noun ELEĒMOSUNĒ, which means “charitable giving.”

“However, when you practice charitable giving,”
 is the negative adverb MĒ, meaning “not,” followed by the third person singular aorist active imperative from the verb GINWSKW, which means “to know.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that your left hand produces the action.


The imperative mood is a command, which in the third person should be translated “must.”

Next we have the nominative subject from the feminine singular article and adjective ARISTEROS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your left hand.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “to do: is doing.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that your right hand produces the action of doing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the feminine singular article and adjective DEXIOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your right hand.”

“your left hand must not know what your right hand is doing,”
Mt 6:3 corrected translation
“However, when you practice charitable giving, your left hand must not know what your right hand is doing,”
Explanation:
1.  “However, when you practice charitable giving,”

a.  Jesus now contrasts how He wants believers to behave when they are engaged in charitable giving with how the hypocrites behave.  The hypocrites put on a big show to draw as much attention to self as possible.  Believers are to do just the opposite.


b.  Just as Jesus defined the situation in verse 2, so He describes it in the same words here:    =  .  The first clause uses a temporal conjunction, meaning ‘when’ and the second clause uses a temporal participle, meaning ‘when’.  The verb POIEW is in the temporal subjunctive mood and then as a temporal participle.  The word of ‘charitable giving’ is the same in both clauses.


c.  The verb POIEW is translated ‘to practice’ because charitable giving is not a one-time event.  It is something that should be repeated at successive intervals (e.g. once a week, once a month; every three months; or whatever time-table works best with the management of our finances).  To practice something means to do it over and over again, which is the idea here.
2.  “your left hand must not know what your right hand is doing,”

a.  This is a unique saying by Jesus in the Scriptures.  He probably used it many times in His teaching, but this is the only mention of this neat saying in Scripture.


b.  Obviously this cannot be taken literally; for on the one hand the left and right hand do not independent ability to know things, and on the other hand neither hand is capable of preventing the other hand from not knowing, especially if both hands are performing the action together.  Therefore, what we have here is a word-picture that deals with secrecy in one’s actions. When it comes to charitable giving, what we do should not be noticed by anyone else.


c.  This saying is a form of proverb.
  It is also a bit of an exaggeration to make a point.  The point being: don’t give to gain the attention and approbation of others.  Some giving cannot be done anonymously—giving blood, donating a kidney, establishing a scholarship fund in the name of someone.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Does this mean that it is wrong to give openly?  Must all giving be anonymous?  Not necessarily; for everyone in the early church knew that Barnabas had given the income from the sale of his land (Acts 4:34–37).  When the church members laid their money at the Apostles’ feet, it was not done in secret.  The difference, of course, was in the motive and manner in which it was done.”


b.  “It should be so secret that the giver readily forgets what he gave.”
  That is not at all what the statement means.  This is a case of a theologian reading his theology into the passage, that is, trying to make the passage say what he wants it to say, rather than the plain meaning of what it says.

c.  “Jesus’ language again is figurative (verse 3 is literally possible only for those who undergo a lobotomy!) and does not imply that we must not keep track of giving or that we be irresponsible in stewardship of finances or refuse to disclose how we spend our money for the sake of demonstrating financial accountability.  Jesus was simply explaining that the motive for charity must not be the desire for praise from others.”


d.  “The figure of the left hand being unaware of what the right hand is doing is a striking expression for complete secrecy.  And it forbids the giver to gloat over how good he or she is! ‘Christian giving is to be marked by self-sacrifice and self-forgetfulness, not by self-congratulation’.”
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